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Lucianna Argentino, born in 
Rome in 1962, works in a booksto-
re. Her books of poetry include: Verso 
Penuel (Edizioni dell’Oleandro, 2003), 
with a preface by Dante Maffia, and 
Diario inverso (Manni editori, 2006), 
prefaced by Marco Guzzi.

Steve Baker is a Ph.D. candidate 
in Italian and Comparative Literature 
at Columbia University with a focus on 
the Renaissance. His interests include 
early-modern rhetoric, the epic tradi-
tion and the evolution of early modern 
political philosophy. His dissertation 
proposes to read, in light of the “fami-
liar” epistolary tradition, a series of 16th 
century letters from the New World for 
their role in the creation of “familiar” 
proto-national European identities.

Philip Balma is an Assistant Pro-
fessor of Italian Literary and Cultural 
Studies at the University of Connecti-
cut-Storrs. He teaches modern Italian 
literature and cinema, and his research 
interests include contemporary Jewish 
authors in Italy, dialectal poetry, tran-
slation studies, and the influence of 
English on Italian speech patterns. His 
work has appeared in several literary 
journals. He is the co-author of Stre-

etwise Italian, a dictionary-thesaurus of 
Italian slang (McGraw-Hill, 2005).

Marzia Bambozzi obtained a Doc-
torate in Classical Philology at the Uni-
versity of Padua in 2000 and has since 
devoted herself to the study of classical 
tragedy and the treatment of ancient 
masterpieces in modern literature.

Francesco Bausi was born and 
studied in Florence, and teaches Italian 
Philology at the University of Calabria. 
He is the director of «Interpres», a jour-
nal that focuses on fifteenth-century 
literature and is also member of the 
Advisory Committee of the I Tatti Re-
naissance Library. His main area of ex-
pertise is medieval and Renaissance lit-
erature but he has also written on 19th 
and 20th century Italian literature. He 
has published critical and commented 
works in both Latin and the vernacular 
by Petrarch, Angelo Poliziano, Ugolino 
Verino, Pico della Mirandola and Ma-
chiavelli. Among his most recent vo-
lumes: Machiavelli (Salerno Editrice, 
2005), Petrarca antimoderno (Cesati 
Editore, 2008). 

Mario Benatti was born near 
Mantova. Having worked as a dermato-
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logist, he is now a freelance journalist. 
He published three books on hagiolo-
gy, translated two collections (Rondini 
lucenti, 1976 and La vite, 1986) by the 
German poet Hanns Cibulka, and 
published thirteen books of verse in-
cluding: Nella mano della vita (Cam-
panotto, 2000), Mirabili variabili mani 
(Book, 2003), Lettere (Sometti, 2007).

Danilo Breschi (Pistoia, 1970) is 
Professor of History of Political Institu-
tions at the Libera Università San Pio V 
in Rome. His poetic collections include 
La cura del tempo (FirenzeLibri, 2005).

Federico Busonero, born in 
Grosseto in 1955, was trained as a physi-
cian, specializing in Tropical Medicine. 
He took up photography in 1985. His 
works range from Fiji the Uncharted Sea 
(1996) to Shores and the portfolio The 
Chapel of St. Ignatius in Seattle (2003-
2006). In 2007, he was commissioned 
by the University of Siena, Italy, to 
complete work for the publication of 
Ombrone, un fiume tra due terre, sche-
duled to be published in 2008. 

Francesca Cadel (CUNY Ph.D., 
2002) teaches Italian at Yale University. 
Her publications include a monograph 
on Pier Paolo Pasolini (La lingua dei 
desideri. Il dialetto secondo Pier Paolo 
Pasolini, Manni, 2002), an anthology 
(with Davide Rondoni: Poeti con nome 
di donna, BUR, 2008) and several ar-
ticles. Her current book project is en-
titled Pasolini’s Pound: Italian Cultural 
Landscapes in Post Fascist Italy.

Ilaria Caputi (Harvard Univer-
sity Ph.D., 1995) has been an instruc-
tor at various American universities, 
translator for the National Geographic 
Society and correspondent from Wa-
shington for several major newspapers 
(«Il Corriere della Sera», «L’Unità», «Il 
Mattino»). She has published poetry 
and literary translations in various ma-

gazines, and she is currently preparing a 
collection of verses titled Grido.

Alberto Casadei, born in Forlì in 
1963, teaches at the Università di Pisa. 
He has published numerous studies on 
16th and 20th century Italian literature, 
including Stile e tradizione nel roman-
zo italiano contemporaneo (Il Mulino, 
2007). He is also an award-winning 
author of fiction, including Scene di sto-
ria (1995, revised 1998) and a published 
poet.

Patrizio Ceccagnoli was born in 
Perugia in 1975. He is a Ph.D. candi-
date in Italian at Columbia University, 
specializing in 19th and 20th century 
Italian literature and has translated Ital-
ian poetry and criticism. His disserta-
tion concentrates on the late works of 
the founder of Futurism, Filippo Tom-
maso Marinetti.

Domenico Cipriano, born in 1970 
in Guardia Lombardi (Av), published Il 
continente perso (Fermenti, 2000; 2nd 
ed. 2001) and realized a project of jazz-
poetry, which is the object of a CD 
entitled Le note richiamano versi (Abeat 
records, 2004). 

Maurizio Clementi is a poet, li-
terary critic and playwright. The author 
of five volumes of poetry, he is the win-
ner of the premio Camaiore (1998) and 
the Premio Selezione Viareggio (2000). 
He has edited works by Kahlil Gibran, 
and co-edited the on-line journal of 
contemporary literature bibliomanie.it.

Federico Dal Bo will soon gradua-
te in Jewish Studies from the Institut für 
Judaistik, Freie Universität Berlin. He is 
preparing a dissertation on the doctrine 
of divine names in the thirteenth-century 
Spanish School of Gerona. His publica-
tions include: The Ill Tongue. Language 
and Violence in Contemporary Philosophy 
(Bologna, 2008) and Poetics of Transfor-
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mation: Paul Celan and the Kabbalah 
(Bologna, in press).

Chad Davidson is the author of 
Consolation Miracle (2003). His po-
ems, translations, and essays have ap-
peared in several journals, including: 
«The Literary Review», «The Paris Re-
view», «Virginia Quarterly Review» and 
others. He teaches at the University of 
West Georgia, near Atlanta.

Alfredo De Palchi (Verona, 
1926), who recently gathered his pre-
vious poetry collections into a single 
volume, Paradigma (Milano, Mimesis/
Hebenon, 2006), has been active in 
New York as a poet, cultural organizer 
and editor of the literary journal «Chel-
sea» since the 1960s. He founded and 
directs Chelsea Editions, a non-profit 
publisher of poetry.

Enza Del Tedesco, born in Por-
denone in 1970, is a research scholar at-
tached to the Dipartimento di Italiani-
stica at the University of Padua. She is a 
member of the editorial board of «Studi 
Pasoliniani». Her scholarly interests are 
concentrated in Italian narrative of the 
nineteenth and twentieth centuries, the 
historical novel, and the relationship 
between literature and film. 

Giuseppe Episcopo received his 
PhD in Comparative Literature from 
the Università di Napoli Federico II. 
He translated into Italian Fredric Jame-
son’s Brecht and Method. His essays have 
been published in «Strumenti Critici».

Marella Feltrin-Morris is Assi-
stant Professor of Italian at Ithaca Col-
lege, and a free-lance translator of lite-
rary and non-literary texts. Her most 
recent translations include Domenico 
Losurdo’s Hegel and the Freedom of Mo-
derns (Duke University Press, 2004) and 
short stories by Massimo Bontempelli, 
Stefano Benni, and Laura Pariani. 

Brett Foster has published va-
rious translations and has received the 
Robert Fitzgerald Translation Prize. 
Some of his versions of Cecco Angio-
lieri’s sonnets have appeared in «Yale 
Italian Poetry» and are forthcoming el-
sewhere. He teaches classical, medieval, 
and Renaissance literature, as well as 
creative writing, at Wheaton College.

Bernardo Francesco Maria Gi-
anni, O.S.B. Oliv., born in Florence in 
1968, has lived since 1996 in the Abbey 
of San Miniato al Monte in Florence, 
where he took his monastic oath in 
2001. He has published essays on vari-
ous subjects, including the relationship 
between theological experience and the 
use of images. Since 1992 he has col-
laborated with «Medioevo Latino» and 
since 2004 he has managed the Olivetan 
magazine «L’Ulivo».

Fabio Franzin, born in Milan in 
1963, later moved to Motta di Livenza 
(Treviso). His poetry collections inclu-
de: Il groviglio delle virgole (Stamperia 
dell’Arancio, 2005) and Mus.cio e roe 
(Le voci della luna, 2007). He is also an 
author of fiction. His poems have been 
translated and published in English, 
Chinese, German and Slovenian.

Giuseppe Gazzola (Yale Univer-
sity Ph.D., 2008) is Visiting Assistant 
Professor at Stony Brook University. He 
is working on an edition of Marinetti’s 
published and unpublished translations 
of Mallarmé for Ungarettiana, the «Ita-
lian Poetry Review» series of poetry and 
translation.

Roberto Gigliucci (born in 1962) 
lives in Rome and teaches Italian lite-
rature at the Università di Roma “La 
Sapienza”. He is the author of a novel, 
Finché siamo giovani (AM Edizioni 
Marotta, 2004). His poems and short 
stories have been published in several 
journals, including «L’Indice dei libri 
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del mese». He has also authored books 
of philology and literary criticism, in-
cluding Realismo metafisico e Montale 
(Editori Riuniti, 2007).

Alberto Giordani, born in Padua 
in 1980, is a professional actor with a 
degree in Theater Arts. He is the author 
of theatrical adaptations, including 
George Orwell’s 1984, and a director 
experimenting with the insertion of 
poetry into theatrical representations. 
As a poet he won the Pedrocchi Poeti 
Esordienti Prize in 2005. 

Marcello Giordani is an opera 
singer with a repertory encompassing a 
wide and diverse range of roles, inclu-
ding more recently, vocal works of Ber-
lioz such as La damnation de Faust and 
Les Troyens. His calendar for the 2008-09 
season includes: a pre-season performan-
ce of Verdi’s Requiem, performed in me-
mory of Luciano Pavarotti; a reprise of 
the 2006 production of Madama Butter-
fly by Antony Minghella at the Metropo-
litan Opera; Verdi’s La Forza del destino 
and Gounod’s Roméo et Juliette at the 
Vienna Staatsoper; Verdi’s Simon Boc-
canegra at the Gran Teatre del Liceo in 
Barcelona and in a concert performance 
with the Boston Symphony Orchestra 
conducted by maestro Levine.

Cristina Gragnani is Assistant 
Professor of Italian at the University 
of Illinois at Chicago. With Ombret-
ta Frau, she co-authored the critical 
edition of Luigi Pirandello’s Taccuino 
di Harvard (Mondadori, 2002). She is 
currently working on a book on Piran-
dello’s manuscripts and a co-authored 
volume on Sicilian literary periodicals 
of the turn of the twentieth century. 

Elio Grasso lives in Genoa, where 
he was born in 1951. His poetry collec-
tions include L’acqua del tempo (Cara-
manica, 2001) and Tre capitoli di fedeltà 
(Campanotto, 2004). In 2000 he pub-

lished a translation of T.S. Eliot’s Four 
Quartets (Palomar). He is the editor of 
Niebo: collezione di poesia contempora-
nea and of the magazine «Capoverso». 

Robert Hahn has collaborated 
with Michela Martini on translating 
several Italian poets, including Giorgio 
Caproni and Edoardo Sanguineti. Their 
translations have appeared in numerous 
literary journals, including «Poetry In-
ternational» and «International Poetry 
Review». A poet, essayist and translator, 
Hahn has published several books of 
poetry, including All Clear (Universi-
ty of South Carolina). His essays may 
be found in several journals, including 
«The Sewanee Review» and «The Yale 
Review». He is currently writing a book 
on Tintoretto and Cinquecento Veni-
ce. 

Hans Honnacker teaches Ger-
man language translation at the Univer-
sità di Modena e Reggio Emilia. His list 
of publications includes: Der literarische 
Dialog des primo Cinquecento: Inszenie-
rungsstrategien und ‘Spielraum’ (Baden-
Baden, Koerner, 2002) and an essay on 
Leon Battista Alberti in the 2005 issue 
of «Albertiana». 

Filippo La Porta was born in 
Rome in 1952. Essayist and literary cri-
tic, he writes for several newspapers, 
including «L’Unità», «la Repubblica» 
and «il Manifesto». His recent books 
are Maestri irregolari. Una lezione per 
il nostro presente (Bollati Boringhieri, 
2007); Dizionario della critica militan-
te. Letteratura e mondo contemporaneo, 
in collaboration with Giuseppe Leonel-
li (Bompiani, 2007) and Diario di un 
patriota perplesso negli USA (e/o, 2008).

Giuseppe Leporace is a Senior 
Lecturer of Italian Studies in the Di-
vision of French and Italian Studies at 
the University of Washington. His area 
of expertise is in Italian pedagogy, po-
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etry and translation. He has translated 
many contemporary Italian poets, but 
mainly he has focused on the Amelia 
Rosselli. His work has appeared in seve-
ral journals, including «Yale Italian Po-
etry», «Chelsea Literary Review», «The 
Spoon River Poetry Review».

Alfredo Luzi is Professor of 
Contemporary Italian Literature in 
the Facoltà di Lettere e Filosofia at the 
Università di Macerata. He specializes 
in the sociology of literature, contem-
porary Italian poetry and regional and 
migrant literatures. He has published 
books on Mario Luzi, Vittorio Sereni, 
Ugo Betti, Libero Bigiaretti, Scipio 
Slataper, as well as numerous essays and 
critical studies on 19th and 20th cen-
tury Italian literature. 

Michela Martini, a native of Ge-
noa, Italy, received a Master in Italian 
literature from the University of Ge-
noa. Now living in the United States, 
she lectures, translates, and works as a 
free-lance writer. She has taught Italian 
language and culture in several univer-
sities, including Indiana University and 
the University of California at Santa 
Cruz.

Enrico Minardi, born in Ravenna 
in 1968, studied in Florence and earned 
a doctorate at the Sorbonne University 
in Paris. He published a monograph on 
Pier Vittorio Tondelli (Cadmo, 2003). 
He is currently a graduate student at 
the University of Wisconsin, Madison.

Amelia Moser received her PhD 
in Italian Literature from Harvard Uni-
versity in 2004 and is currently Visiting 
Scholar in the Department of Italian 
at Columbia University, where she is 
writing a book on Anna Maria Ortese. 
In 2009, she will be Visiting Assistant 
Professor at Bard College.

Silvia Nanni, born in Mestre in 

1970, earned a degree in Statistics at 
the Università degli Studi di Padova 
and since 2001 she has professionally 
dedicated herself to acting and wri-
ting for the stage. In addition to «El.
lisse» (2005), her plays include «Ystorie 
Stragne» (2004), based on Medieval 
documents in Venetian vernacular, and 
«Famiglie da legare» (2008), which ad-
dresses the issue of mental illness. With 
Paolo Valesio she authored “Fantàsima” 
(2007), a theatrical adaptation of Vale-
sio’s collection of sonnets.

Federico Pacchioni, born in Car-
pi in 1978, now resides in Bloomington, 
Indiana where he is completing his gra-
duate work in Italian Studies at Indiana 
University. His poetry has appeared in 
literary and art journals such as «Gradi-
va», «Graphie» and «Neoteroi».

Daniele Piccini is a poet and 
critic who collaborates with the Univer-
sità Cattolica of Milano and Brescia as 
well as with the University of Perugia, 
and writes in several journals, includ-
ing «Poesia», «Famiglia Cristiana» and 
«Il Domenicale». As a poet, his publi-
cations include Canzoniere scritto solo 
per amore (Jaka Book, 2005) and Altra 
stagione (Aragno, 2006). As a critic, his 
recent work includes Un amico del Pe-
trarca. Sennuccio del Bene e le sue rime 
(Antenore, 2004) and Letteratura come 
desiderio (Moretti & Vitali, 2008).

Alessandro Polcri is Assistant 
Professor of Italian at Fordham Univer-
sity. He is completing a book on Lu-
igi Pulci’s Morgante. He recently pub-
lished a book of poetry Bruciare l’acqua 
(Edizioni della Meridiana, 2008, with 
a foreword by Alberto Bertoni). His 
short story Finestre was included in the 
eBook Italians una giornata nel mondo 
edited by Beppe Severgnini and printed 
by Rizzoli Editore, 2008 (http://www.
corriere.it/solferino/severgnini/).
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Daniele Santoro was born in Sa-
lerno in 1972. His poetry and reviews 
have appeared in various magazines, in-
cluding: «Erba d’Arno», «Il Filorosso», 
«La clessidra», «La Mosca di Milano». 
He made his debut with the publica-
tion of a long narrative poem, Diario 
del disertore alle Termopili (Nuova Fron-
tiera, 2006).

Graziella Sidoli, who was born 
in Italy, now resides in Greenwich, Con-
necticut where she is Chair of World 
Languages at the preparatory school 
called Convent of the Sacred Heart. 
An M.Phil in Comparative literature, 
she is a trilingual translator (English, 
Italian, Spanish) who has published in 
several journals and directed the litera-
ry journal «PolyText». She is presently 
working on an anthology of Paolo Vale-
sio’s poetry with Michael Palma.

Stefania Stewart, born in Bolo-
gna, is a translator living in Park Slope. 
She completed graduate work in Lin-
guistics and is the author of scholarly 
publications as well as of academic and 
poetic translations from Italian into 
English. 

Massimo Stella (1970) is Doctor 
of Philology and a researcher in the 
Department of Classics, Università di 
Pavia. He has published several stu-
dies in international journals of clas-
sical literature, and two books: L’illu-
sion philosophique: La mort de Socrate 
sur la scène des dialogues platoniciens 
(Millon, 2006) and the edition of Lu-
ciano di Samosata: Le vite dei filosofi 
all’asta - La morte di Peregrino (Caroc-
ci, 2007).

Mark Strand is the author of ele-
ven books of poems, as well as a collec-
tion of short stories and several volumes 
of translations, anthologies, and mono-
graphs (among which Hopper, Knopf, 
2001). He has received many honors 

and awards for his poems, including a 
MacArthur Fellowship, the Pulitzer Pri-
ze (for Blizzard of One, Knopf, 1998), 
and the Bollingen Prize. In 1990 he was 
chosen Poet Laureate of the United 
States. He lives in New York City and 
teaches at Columbia University. 

Carlo Testa is Professor of Ita-
lian and French in the Department of 
French, Hispanic and Italian Studies at 
the University of British Columbia in 
Vancouver. He has edited a volume on 
the films of Francesco Rosi, and has pu-
blished two volumes on the re-creation 
of European literatures on the screen. 
He is currently working on a translation 
in verse of Rilke’s Sonette an Orpheus.

Andrea Ulivi is the founder and 
director of the Edizioni della Meridiana 
publishing house and Vice President of 
the International Institute Andrej Tar-
kovskij based in Florence.

Paolo Valesio is Giuseppe Unga-
retti Professor in Italian Literature in 
the Department of Italian at Columbia 
University. His poetic, critical and nar-
rative work has recently been the object 
of two scholarly books: Giorgio Luzzi’s 
monograph, Per una storia della poesia 
di Paolo Valesio (Gedit, 2008), and the 
collection of critical essays edited by 
Victoria Surliuga, Analogie del mondo 
(Edizioni del Laboratorio, 2008).

Marco Vagnoni is an architect 
who studied at the University of Flo-
rence where he was also a Researcher 
in the Department of Architectural 
Design. His work includes participa-
tion in several group projects, among 
which the design of the courtyard roof 
of the Poppi Castle in the Arno Valley 
and the restoration of the medieval to-
wer of Anghiari (Arezzo). Presently, he 
is engaged in restoring historic Tuscan 
buildings and country homes.
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Simon West (University of Mel-
bourne Ph.D., 2004), a lecturer in 
Italian Studies at Monash University 
in Australia, is a critic and poet. He is 
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